GENEALOGICAL WORD LIST

Slovak

This list contains Slovak words with their English
translations. The words included here are those that you
are likely to find in genealogical sources. If the word (or
some form of it) that you are looking for is not on this list,
please consult a Slovak-English dictionary. (See the
"Additional Resources" section.)

Slovak is a member of the West Slavic sub-group of the
Slavic languages of the Indo-European language family.
It is related to Czech and Polish. It is used in the
genealogical sources throughout the Slovak Republic.
Slovak is the language of the Slovak Republic, and was
the official language in the Slovak lands in the former
Czechoslovakia. In addition, the Slovak language may be
found in the records of Slovak communities in the United
States and Canada or other areas settled by Slovaks.

Before 1918 the Slovak lands were part of the Kingdom
of Hungary which, together with Austria, constituted the
Austro-Hungarian Empire. Records written before 1918
may be in Hungarian, Latin, German, or Slovak. Slovak
records often contain Hungarian, Latin, or German
words. See the Hungarian Genealogical Word List
(36335), the Latin Genealogical Word List (34077) and
German Genealogical Word List (34067).

LANGUAGE CHARACTERISTICS

Variant Forms of Words

In Slovak, the forms of most words will vary according to
how they are used in a sentence. Who--whose--whom, or
marry--marries--married are examples of words in
English with variant forms. In Slovak any word may
change, depending on usage. This word list gives the
standard form of each Slovak word. As you read Slovak
records, you will need to be aware that most words vary
with usage. The endings of Slovak words in a document
will often differ from what you find in this list.

The plural form may change the basic word, for

example:
diefa child deti children
brat brother bratri brothers

Female surnames are feminized with the basic endings: -ova or
-a. For example:

Novak - Novakova
Pleva - Plevova
Novotny - Novotna

Gender. Slovak words for persons, places, and things (nouns)
are classified as masculine, feminine, or neuter. Adjectives
used to describe the singular and plural forms of Slovak words
must have the proper masculine, feminine, or neuter endings.
For example:

stari muzi old men
staré Zeny old women
stara mesta old cities

stary muz old man
stard zena old woman
staré mesto old city

This word list gives only the singular masculine form of
adjectives. Thus, stary, stard, staré, stari (old) is listed as stary.

The endings of past tense verbs also change depending on the
gender of the person or thing being described or performing the
action and number of its subjects. For example:

narodil sa he was born

narodila sa she was born
narodilo sa it (the child) was born
narodili sa they were born

This word list gives only the narodil sa (he was born) form of
the past tense verb. You can conclude that narodila sa means
she was born, etc.

Plurals. Plural forms of Slovak words usually change the
singular word as follows:

Words ending in -a change to -y
zena wife zeny wives

Words ending in -0 change to -a
mesto city mesta  cities

Words ending in -e, -i do not change
ulice street ulice streets

Words ending in a consonant add -y, a few words add -i, -ové,
-e to form the plural

list page listy pages
muz husband muzi husbands
zamok  palace zamky  palaces

Grammatical Use. The endings of Slovak words can also
vary depending on the grammatical use of the words.



Slovak grammar requires a specific type of ending
for a word used as the subject of the sentence, used

in the possessive, used as the object of a verb, or
used with a preposition. Slovak words fall into
several classes, each with its own set of
grammatical endings. Certain possessive endings
give the meaning (of) to a word.

Nouns change the endings to show
possession as follows:

Nouns ending with consonant add -a, -e
brat brother bratra  of brother
muz husband muze of husband

Nouns ending with -a add -y
sestra  sister sestry  of sister

Nouns ending with -0 add -a
mesto city mesta  of city

Plural (masculine nouns) change to -/
muzi husband muz/  of husbands

Plural (feminine/neuter nouns) drop last vowel
Zeny wife zen of wives

Adjectives change the endings to show
possession as follows:

adjectives ending in -y change to -ého
narodeny born narodeného of the born

adjectives ending in -4 change to -é
krtend  baptized krtené of the baptized

adjectives ending in -é change to -ého
nezndmé unknown nezndmého of the unknown

adjectives ending in -i change to -iho

prvni first prvniho of the first

plural adjectives ending in -y, -i add -ch
zosnuly  deceased
erbovni  heraldic

These examples show some endings in context:

Syn zosnulého Josefa Novaka a Anny Plevové
means a son of the deceased Josef Novak and of
Anna Plevova (Pleva).

zosnulych of the deceased
erbovnich of the heraldic

Manzelstvo medzi Karlem Vaclavom Havlom a Barborou
Marii Kozarovou means a marriage between Karel Vaclav
Havel and Barbora Marie Kozarova (Kozar).

Alphabetical Order

Written Slovak uses several letters in addition to the 26
letters used in the English alphabet. These are &, &, C, &,
é1,1,1,1n,0,0,f8t,0,Y, 2 The letter combinations
dz, dz, and ch are also considered as single letters, dz
and dz is alphabetized after d and ch is alphabetized
after h. Letters g, w, x are used only in words of foreign
origin. Slovak dictionaries and indexes use the following
alphabetical order:

addbcCdddzdzeé fghchiijkLi,lm
ni 0,606 p(@ rfssttuldvw) (x)yyzz

This word list follows the standard English alphabetical
order. However, when working with alphabetized Slovak
records, use the Slovak alphabetical order.

Spelling

Spelling rules were not standardized in earlier centuries. In
Slovak, the following spelling variations are common:

i, y and j used interchangeably

s and z used interchangeably

w used for v

rz used for r

sz used for §

cz used for C

Slovak is a phonetic language, which means words are
pronounced as they are written.

ADDITIONAL RESOURCES

This word list includes the words most commonly found in
genealogical sources. For further help, use a
Slovak-English dictionary. Several Slovak-English
dictionaries are available at the Family History Library in
the European collection. The call numbers begin with
491.87321.

KEY WORDS

In order to find and use specific types of Slovak records,
you will need to know some key words in Slovak. This

section gives key genealogical terms in English and the

Slovak words with the same or similar meanings.

For example, in the first column you will find the English
word marriage. In the second column you will find Slovak
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words with meanings such as marry, marriage,
wedding, wedlock, unite, legitimate, joined, and
other words used in Slovak records to indicate

marriage.
English

baptism, baptisms
birth, births

burial, burials
Catholic
census

child
christenings
civil registry
death, deaths

father

husband

index

Jewish

marriage, marriages

military
month
mother

name, given
name, surname

parent, parents
parish
Protestant
wife

year

Slovak

krst, krsty, krstny, krtit,
krtil, pokrtil

narodenie, narodeny,
rodny, narodil sa
pohreb, pohreby
rimsko-katolicky
s¢itani lidu

diet’a, decko, det’atko
(see baptism)

statni matriky

umrtie, smrt’, amrtni,
umrel, zomriet’, zomrel,
zesnul, skonal

otec, otcové, otce, tata,
tat'ka, tatik, tatinek
manzel, chot’, muz
seznam, rejstrik, indeks
zidovsky

sobas, sobase sobasit’
manzelstvo, svadba,
brat’si ozenil se
(man), vdala se (woman)
vojsko, vojensky
mesiac

matka, matky, mama,
mamka, maminka
(krstne) méno

prijmeni, pérodné méno,
vlastni méno

rodic, rodic¢ia

farnost, fara

protestant

manzelka, chot’, zena
rok

GENERAL WORD LIST

This general word list includes words commonly
seen in genealogical sources. Numbers, months,
and days of the week are listed both here and in
separate sections that follow this list.

In this list, optional versions of Slovak words or
variable endings (such as some plural or feminine
endings), are given in parentheses. Some Slovak

phrases and their translations are listed [in brackets]

under the most significant Slovak word, not the

first word, of the phrase. Words in parentheses in the
English column clarify the definition.

Slovak English

A

a and
adoptovany adopted
adresar directory

ako how, as

ako, podobne as, like

aky what kind of
ale but

alebo or

april April

archiv archive

asi perhaps, about, maybe, circa
atd’. and so forth
august August

B

babicka, babka grandmother
badater researcher
bakalar student
banik coalminer
bielorusky Belorussian
bez without
bezdetny childless
birmovanie confirmations
biskup bishop
blizky near

blizence twins

Boh the Lord

bol, bola, bolo was

boli, boly were

Bolest’ pain

Bozi, Bozia, Bozie the Lord=s
brat, bratia brother, brothers
brat(r)anec cousin (male)
bude he/she/it will
budu they will
bydlis residence
byt to be
byvajuci residing
byvaly former, the late (deceased)
C,C

number
time
part, portion



cech guild

cely entire

census, séitanie 'udu census

Cesky Czech, Bohemian
cesta road

cestovny pas passport

chalupar cottager, poor peasant
chalupnik, domkar cottager

chce he wants

chlap, sedliak, rornik peasant, country fellow
chlapec boy

choroba, nemoc disease

chot’ spouse

cigan gypsy

cintorin cemetery

cirkev church

cisarsky imperial

cisarstvo empire

¢izmar shoemaker

¢len member

¢o what

ctvrtlanik? quarter-land holder
cudzi foreign, strange
cudzozemsky foreign

cukrovka diabetes

D@

dalsi next

dane taxation

dar donation

datum date

dcéra, dceri daughter, daughters
december December

decko, dieta child

stary otec, dedko,
dedo, starec

dedic

dediéstvo, pozostalost’
dedina

dejiny

dekanat

den

desat’
desiatok
desiaty

deti

devét
devatdesiat(y)
devétnast’(y)
devat’sto
devét'sty
deviaty

grandfather, old man
Grandpa, man

heir

heritage, inheritance
village

history

deanery, division of a
diocese

day

ten

tithing

tenth

children

nine

ninety (ninetieth)
nineteen (nineteenth)
nine hundred

nine hundredth

ninth

dieta

dietat’a
dietatko

diel

dievéa

diocéza

dievka, dievéina
dna

dnesok

dnesny

do

doba

dobry
déchodca
dodatok

dojc¢a

dbkaz

doklad

dolny

dom

doma

domkar
domovsky list
druhého
druhopis

druhy

duplikat, képia
dva

dvadsat’
dvadsiaty
dvadsat’$tyri
dvadsat'devit’
dvadsiaty deviaty
dvadsiaty druhy
dvadsat'dva
dvadsat’ jeden
dvadsat’ osem
dvadsiaty 6smy
dvadsiaty piaty
dvadsat’pat
dvadsiaty prvy
dvadsat’ sedem
dvadsiaty siedmy
dvadsiaty siesty
dvadsiaty stvrty
dvadsiaty treti
dvadsat’ Sest’
dvadsat’ tri
dvanast(y)

dva

dvesto

dvesty

dvojca, dvojcatéd
dvor
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child

of the child
little child
portion, share, volume
girl

diocese

girl

on the day
today

today's

to, into

time period
good
pensioner
supplement, addition
infant

proof
document
lower

house

at home
cottager
residency certificate
on the second
duplicate
second
duplicate

two

twenty
twentieth
twenty-four
twenty-nine
twenty-ninth
twenty-second
twenty-two
twenty-one
twenty-eight
twenty-eighth
twenty-fifth
twenty-five
twenty-first
twenty-seven
twenty-seventh
twenty-sixth
twenty-fourth
twenty-third
twenty-six
twenty-three
twelve (twelfth)
two

two hundred
two hundredth
twin, twins
court



E

emigracia,
vystahovalectvo

erb

erbovny

erbovnictvo

evangelicky

evangelicky A.V.

emigration

coat of arms

heraldic

heraldry

Evangelical, Lutheran,
Protestant

Lutheran, of the
Augsburg denomination

F

fabrikant factory worker

fara parish

farar pastor, parish priest

farbiar dyer

farmar, farma robotnik  farmer

farnost’ parish

farny urad parish office

februar February

G

gazda farmer

gazdovstvo farm

genealdgia genealogy

genealogicky strom, family tree
rodokmen

grunt family property

gruntovné knihy land records

gruntovnik farmer, land holder

gubernia Russian province

H

hajnik, horéar forester

heraldika heraldry

historia history

hlavny main

hnacka diarrhea

ho him

hodina hour

hoden, ctihodny worthy

holi¢ barber

hora mountain, hill

horny upper

horicka fever

hospodar farmer (self sustaining)

hospodarstvo farm

hostinsky, krémar

innkeeper

hrad castle

hranica border, boundary
hrnciar potter

hrob grave

[

ich their

imigracia, immigration
inak tiez alias

informacia (-e)mnozné  information

inokedy

at another time

iny other, different
J

jazero lake

jazyk language

je he/shel/it is
jeden, -na, -no a, an, one
jedenast’ (y) eleven (eleventh)
jedinacik, jediné dieta  the only child
jeho his, its

jej her

jemu to him

jutro acre

jal July

jan June

januar January

K

K, pre to, for
kalendér calendar

kam to where
kamenar, murar mason
kaplnka chapel
katolicky Catholic
kazatel’ preacher
kazdy each, every
kiahne small pox
kasel’ cough
klampiar tinsmith
klastor convent, monastery

kmotor, krstny otec
kmotra, krstnd mama
kmotri

knaz

kniha, knihy
kniznica

koho

kojenec, dojca
kominar
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godfather
godmother
godparents
priest

book, books
library

whom

suckling
chimney sweep



kone¢ny, posledny
koniec

konto, Uget
konvertovanie
kostol

kovag

kozeluh, garbiar
kraj

krajcir

krajéirka

krar

kral'ovna
krarovsky
kral'ovstvo

-krat

krée

krvny

kronika, kroniky
krst

krstné meno

final, last

end

account

conversion

church

smith

tanner

region, area

tailor (male)
seamstress

king

queen

royal

kingdom

times

cramps, convulsions
blood-related
chronicle, chronicles
christening, baptism
given name

krstny list christening (baptismal)
certificate
krstenec the one christened,
baptized

krstu of the christening

Krsty christenings, baptisms

krvacanie bleeding, hemorrhage

kto who

ktory who, which

kumst, obchod trade, occupation

kupec shopkeeper, merchant

kipele spa, spring, bath

kapil he bought

L

Lan a measure of land

lanik landholder

latinsky Latin

lekar physician

les letter, correspondence

list forest, woods

letopoc et date

tento rok this year

ravobocek illegitimate child

list certificate, page

listina legal document

lod ship, boat

legitimne legitimate
nelegitimne illegitimate

Tudia people

M

ma he/she/it has
macocha stepmother
mad’arsky Hungarian

maj May

majetny wealthy, property owning
majetok property
majster master craftsman
majd they have

mal, -a, -0 he (she, it) had
maliar painter

maly small, little
matka, mama, mamka,  mother
maminka, mamicka mum

manzel husband
manzelia married couple
manzelka wife
manzelsky, zakonny legitimate
manzelstvo marriage
mapa map

marec March

masiar butcher

mat’ to have

matrika, matriky
matrika narodenych
matrika oddanych
matrika zomrelych
medzi

meno

menovite

mensi

mesiac

mestan, ob¢an
mesto

miestny

miesto

miesto bydliska
miestopisny slovnik
mladenec

mlady

mlyn

mlynar

ml. (mladsi)
modlitba
moravsky

most

mitvo narodeny
mitvy

murar

muz

muzsky

vital records, church records
birth register
marriage register
death register
between

name

that means, namely
lesser, smaller, shorter
month

burgher, citizen
town, city

local

place, locality
place of residence
gazetteer

youth

young

mill

miller

younger,

prayer

Moravian

bridge

stillborn

dead

bricklayer

man, husband

male



N

na
nabozenstvo

nad

nadennik

nahrobny kamen
najmladsi
najomnik

najstarsi

najdenec, najduch
nam

nar.

narodenie

(na) rodeny

narodil sa

narodny

nas

nas (nase)
nasledujuci, buddci
nazvany

nie (nie-)
neboztik, zosnuly
ned’aleko
nedela
nedostatok
nekatolik
nemanzelsky,
nezakonny
nemecky
nemenovany
nemoc
neter
neuvedené
nevesta
nevesta
nevlastny

nevolnik
nevyskytuje sa
neplnolety
neznamy

nic¢

nie je

nikdy

nizky

nizsi

noc

november
novomanzelia
novorodenec

novy

on, at, around
religion

on the, above, upon
day worker, day laborer
gravestone

youngest

renter

oldest, eldest
foundling

to us

see narodil and narozeni
birth

born

was born

national

us

our

next

called, also known as,
alias, named

no, not

the deceased

not far from

Sunday

lack of

non-Catholic
illegitimate

German

unnamed, nameless
disease

niece

not mentioned
daughter-in-law

bride

step- (as in step-mother
step-sister, and so forth)
vassal, serf

does not appear

not of legal age, minor
unknown

nothing

is not

never

low, short

lower

night

November

newlyweds

newborn

new

©)

0 about, concerning

oba (obaja), obe both

obcan citizen

obchodnik merchant

obcianstvo citizenship

obdrzal received

obec, obce community, communities
oblastny archiv regional archive

obrad rite, ceremony

obrezanie (obriezka) circumcision

obsah content

obuvnik shoemaker
obyvatel’ inhabitant, resident, citizen
obyvatel'stvo population

od from, since

oddacia matrika marriage register
oddany married

oddat’, vydat’ sa, to marry

ozenit’ sa

sobas marriage

odkial from where
odpovedat’ to reply

ohlaseny, oznameny announced, published
ohlasky banns

okolo about, around

okres district, county
oktdber October

on, -a, -0, -i, -y he, she, it, they
osada, obec community
osem(bsmy) eight (eighth)
osmdesiat(y) eighty (eightieth)
osemsty eight hundredth
0smnést’(y) eighteen (eighteenth)
osem sto eight hundred

osoba person

osobny personal

osypky measles

otec, oco, ocko father

ot¢im stepfather

otec, otcov father, fathers
ovdovena widowed

ovdoveny widower

ozeneny married (man)
ozenil sa married a woman

P

paholok farm servant

pan sir, Mr., Lord

pani lady, Mrs.

panna maiden, Miss, virgin

[stara panna (dievka) =

old maiden, spinster]



pastier
pastier

pat

pét’ sto
patdesiat(y)
patnast’(y)
patrimonialné knihy
pat'tysty
pecat
pekar
pestunka
pestdn
pevnost’
piatok
piaty

pisar

pisat’
plnolety
plny

po (potom)
pobyt
pochovany
pochovat’
pokrsteny
pokrtil

pod

poddany, nevornik
podla

podobny
podpis
podpisany
podpora
podruh???
pohlavie
pohreb, pohreby
pohrobok
pokrsteny

(po) krstil

pol, polovica
polnoc
pol'ovnik
polsky
poludnie
pomoc
pondelok
popalenina
popis
poplatok
popoludnie
populécia
porod
porodna baba

herdsman
shepherd

five

five hundred
fifty (fiftieth)
fifteen, fifteenth
patrimonial books
five hundredth
seal

baker

foster mother
foster father
fortress

Friday

fifth

scribe

to write

of legal age
full, complete
after

residence
buried

buried
christened, baptized
have christened,
baptized

under

serf

according to
similar
signature

the undersigned
assistance

farm laborer
gender, sex
burial, burials
posthumous child
christened

have christened,
baptized

half

midnight
hunter

Polish

noon

help

Monday

burn
description

fee, cost

in the afternoon
population
childbirth, labor
midwife

poruénik
posledna vora
posledné pomazanie
posledny
potok
potomok
pévod
povolanie
povolenie
pozehnanie
pozemkové knihy
poznamky
pozostaly
pra-
prastara mama
baba (prababicka)
pracovny
prastary otec
dedo (pradedko)
prarodicia
prateta
praujec
pravny
pravo
pravoverny
pravy
pre
pred
predchadzajuci
predok
predosly
predtym
predvéerom
presne
pretoze
priatel
priatelka
priblizny
pribuzny
pri¢ina
priezvisko
primenie
pribuzenstvo
pristahovalectvo
pritomnost’
prehlasenie
prosba, Ziadost’
prosime, ziadame
protestantsky
proti
prusky
prvorodeny
prvy
pollanik
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guardian

last will, testament
last rites

final, last

stream

descendant

origin, parentage
occupation, profession
permission

blessing

land books

remarks

left behind, surviving
great-
great-grandmother

diligent, hard working
great-grandfather

grandparents
great aunt

great uncle
legal

law

orthodox

right, true

for

before, in front of
former

ancestor
previous

before

day before yesterday
exactly

because

friend (male)
friend (female)
approximate
related, relative
cause, reason
surname
surname, last name
relationship
immigration
presence
statement
request

we request
Protestant
against
Prussian
firstborn

first

half-land holder



R, F

r. (roku) year

radnica city hall

rakovina cancer

rakusky Austrian

rano or in the morning
predpoludnie, dopoludnie

remen leather

remeselnik tradesman

remeslo trade

badanie, vyskum
rieka
rimsko-katolicky
robotnik

genealogical research
river

Roman Catholic
laborer, vassal

robotnik laborer, worker

ro¢. (ro¢nik) year (of book)

roény annual

rod family, clan, descent,
lineage

rodom maiden name

rodic, rodic¢ia parent, parents

rodina family

rodisko birthplace

rodna matrika birth register

rodné meno surname

rodny list birth certificate

rodokmen pedigree, family tree,
lineage

rodopis genealogy

rok year

rokov years

rornik peasant

roz. (rodena) maiden name

rozny various

rozvedeny divorced

rozvod divorce

rusky Russian, Ruthenian,
Ukrainian

rybar fisherman

rychtar village magistrate

rytier knight

S

S, SO with

samota hamlet

Sarlach scarlet fever

s¢itanie Fudu census

oznamujeme Vam

we inform you

sedliak
sedem sto
sedem (siedmy)
sedemdesiat(y)
sedemnast’(y)
sedemsty
hostinsky, krémar
september
Sest’ (Siesty)
Sest'desiat(y)
sesternica
Sestisty
Sestnast’(y)
Sesto

sestra

sirota

Skola

slabost’

slaby

§lachta
Slachtic
slavny
sle¢na
slezsky
slobodny
slovensky
slovnik
sluha

sluzba
slizka (sluzobnd)
smrt
snubenec
snubenica
sobas, sobase
sobasny list
sobota
suchoty
spolu
spolo¢nost’
sprava

staréa dievka

stara mat’, stard matka
staroba
starosta

star$i

stary

stary mladenec
Stat

Statna matrika
statok

stav

sto

stolar
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farmer (large farm)
seven hundred
seven(th)

seventy (seventieth)
seventeen(th)

seven hundredth
tavern keeper
September

six(th)

sixty (sixtieth)
cousin (female)

six hundredth
sixteen(th)

six hundred

sister

orphan

school

weakness, sickness
weak

nobility

nobleman

famous

Miss

Silesian

unmarried, single
Slovak

dictionary

servant (male)
service

servant (female)
death

fiancé, betrothed, groom
fiancee, betrothed, bride
marriage, marriages
marriage certificate
Saturday
consumption
together

society

report

old maiden, spinster older,
elder, senior
grandmother

old age

mayor

old

bachelor

state

civil registry

farm

marital status, condition
hundred

cabinet maker



storocie
str. (strana)
stred, -ny
streda
stryc, stryko, ujec
Stvrtok
Stvrty

sty

Styri
Strnast(y)
Styridsat’
Styridsiaty
Styristo
Styrsty

su

sud

sudca
sthlas
surodenci

sused(ka), susedia
svadba, sobas
svadobné oznamenie

century

page, side

central, middle, average
Wednesday

uncle

Thursday

fourth

one hundredth

four

fourteen (fourteenth)
forty

fortieth

four hundredth

four hundred

they are

court

judge

consent

siblings; brothers and
sisters

neighbor, neighbors
wedding

wedding announcement

§vagor brother-in-law
$vagrina sister-in-law
svadobny, sobasny marital, of marriage
svaty holy

svedok witness

sviatok holiday

svokor father-in-law
svokra mother-in-law
syn, synovia son, sons
synagoga synagogue
synovec nephew

T

takzvany so called

tam there

tohoto miesta of that place
tehliar brick maker
tehotenstvo pregnancy
tehotna pregnant

terajsi, sucasny this, the present
tesar carpenter

teta aunt

tiez also

tisic(i) one thousand(th)
titul title

tkac weaver

to it, this

tohoto roku of the current year
torko so much, as much
tovarys journeymen

treti third

trh, trhovisko, trzisko ~ market

tri three

tridsat’ thirty
tridsiaty thirtieth
trinast’(y) thirteen(th)
tristo three hundred
tristy three hundredth
truhliar cabinetmaker
tu here

tunajsi of this place
tuberkul6za tuberculosis
tyfus brusny typhoid fever
tyzden week

tyzdne weeks

U

u at, in

ubohy poor

ucednik (ucen) apprentice
ucitel teacher

Udaj information
Gdolie valley
uhorsky Hungarian
uhliar coalman
ukrajinsky Ukrainian

ul. (ulica) street, road
ulozeny deposited
umrel, zomrel died

umriet’, zomriet’ to die

Umrtie, smrt’ death

amrtny list death certificate
Umrtna matrika death register
Uplavica dysentery
Urad office
Uradnik clerk, officer
urodzeny of noble birth
usadlik settler

Ustny verbal, oral
utorok Tuesday
uvedeny known
uzavretie contracting (of marriage)
Vv

V, VO in, on, at

Vés you

Vas your

véera yesterday
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vcerajsi yesterday=s zasnUbenie

vdova widow zasnubeny
[vdova po Jozefovi = widow of Jozef] zasnubit’ sa

vdovec widower zat

vecer in the evening zavet

vedla next to zem

vek age zemepéan

vel'ky big, great, large zemské dosky

vel'mozny magnate zeliar

vhodny, primerany appropriate zena

vid'. see zenaty

vlani minuly rok, last year zenich

vlast’ homeland zensky

vlastné meno surname zosnul

vlastny own, real, natural, self ziadny

vnucka granddaughter ziadost’

vnuk grandson zid, zidia

voda water zidovsky

vojak soldier Zzijaci

vojensky military zivot

vojsko military zivotopis

vojvodstvo duchy ZItacka

vrchny upper zmluva

vsetko all znicenie

vydala sa she married 70brék

vydany published zomrel

vydata zena married woman zoznam

vykonal performed, did, zvolenie

accomplished zv. (zvézok)

vykonany performed

vymenkar(ka) pensioner

vypis, vytazok extract

vyrocie anniversary

vysoky high, tall

vyssi upper

vyznanie religion

vzdy always

Z 7

zZ,20 from, of (a place)

zahradnik gardener

zajtra tomorrow

zakonny lawful, legal, legitimate

zamestnanie employment

zamocnik locksmith

zamok palace

zapal prac pneumonia

zaskrt diphtheria

11

engagement (to marry)

betrothed, engaged
to become engaged
son-in-law

will, testament
earth

feudalist, statkar, landowner

land tablets
cottager
woman, wife
married (man)
bridegroom
female

died

no, none
request

Jew, Jewish
Jewish

living

life

biography
jaundice
contract, agreement
destruction
beggar

died

list, index, directory
consent

volume, number



NUMBERS

In some genealogical records, numbers are written out. This is especially true with dates. The following list gives the
cardinal (1, 2, 3) and the ordinal (1st, 2nd, 3rd) versions of each number. In actual usage, days of the month are written in
ordinal form with a possessive grammatical ending. In the following list, the ordinal number in its standard form is given
first, followed by the possessive form (in some cases only the possessive ending is listed), for example:

piaty the fifth

na piaty on the fifth (of the month)

Cardinal Ordinal

1 jeden, jedna, jedno st prvy

2 dva, dve 2nd  druhy

3 tri 3rd tretia

4 Styri 4th Stvrty

5 pat 5th piaty

6 Sest’ 6th Siesty

7 sedem 7th siedmy

8 osem 8th osmy

9 devit Oth deviaty
10 desat’ 10th desiaty
11 jedenast’ 11th jedenésty
12 dvanast 12th dvanasty
13 trinast 13th trinésty
14 strnact 14th strnésty
15 pétnast’ 15th patnasty
16 Sestnast’ 16th sestnasty
17 sedemnést’ 17th sedemnasty
18 osemnast’ 18th osemnasty
19 devatenast’ 19th devétenaaty
20 dvadsat’ 20th dvadsiaty
21 dvadsat’jeden, 21st dvadsiatym
22 dvadsat’dva 22nd dvadsat’sekunda

23 dvadsat’tri 23rd dvadsiatomtret’om
24 dvadsat’styri 24th dvadsiatastvrta
25 dvadsat’péat 25th dvadsiateho piateho,
26 dvadsat’Sest’ 26th dvacatasesté

27 dvadsat’sedem 27th dvacatésedma

28 dvadsat’osem 28th dvacatéosmé

29 dvadsat’devéat’ 29th dvacéatédevaty

30 tridsat’ 30th tridsiaty

40 Styridsat’ 40th Styridsiate

50 péit’desiat 50th pétdesiaty

60 Sest’desiat 60th Sest’desiatym

70 sedemdesiat 70th sedemdesiateho
80 osemdesiat 80th osemdesiaty

90 devat’desiat 90th devit’desiaty

100 jednosto 100th stoina

200 dvesto 200th dvasty

300 tristo 300th trojstym

400 styristo 400th Styrib

500 pat’sto 500th pit’sto

600 Sest’sto 600th Sest’stoprvom
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700 sedemsto 700th sedmis

800 osemsto 800th osmisty, -ého
900 devat’sto 900th devitisty, -ého
1000 jedentisic 1000th tisic

DATES AND TIME

In Slovak records, dates are occasionally written out. Dates are usually given with possessive grammatical endings. For
example:

dvadsiatého 6smého augusta jeden tisic osmsto pat'desiat dva - [on the twenty-eighth of August one thousand eight
hundred fifty and two, 28 August 1852]

To understand Slovak dates, use the following lists as well as the preceding "Numbers"” section.

Months

Slovak dates are always given in day-month-year order. Also months are often abbreviated using a Roman numeral. For
example, 25 February 1848 could be written as:

25. februér 1848
25. 2. 1848
25.11. 1848

The months listed below are shown in their standard form and in the possessive form used in writing dates.

English Slovak
I January januar
I February februar
Il March marec .
Vo April april Times of the Day
V\I/ Ij\ﬂ?é ‘T]?]J Slovak records may indicate the exact time when the
VII July }m birth, marriage or death occurred. This is usually written
VI August august out.
IX September september
X October oktober
Xl November november .
Xl December december Slovak English
v deset hodin at 10 o’clock
Days of the Week rano in the morning
) dopoledne forenoon
English Slovak poledne / v poledne noon
, odpoledne afternoon
Sunday nedel’a veder in the evening
Monday pondelok vV noci at night
Tuesday utorok polnoc / o polnoci midnight
Wednesday streda
Thursday Stvrtok
Friday piatok
Saturday sobota
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